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Trados Copilot - Smart Review

By AppStore Account

The Trados Copilot - Smart Review app for
Trados Studio serves as an automated
linguistic review companion, rating
translation quality on a scale of 0 to 100. You
can use this score and the explanations

Free

&)

TexTra Trados Addon

By TexTra

Last

Free

TILD

Tilde Machine Translation plug-in

By Tilde, SIA

Tilde Machine Translation plug-in can be
used with Trados Studio 2021. Once the
plug-in is installed, you have the option to

choose Tilde as the MT provider for your
translation project. Fill in your user

0 Free

T-3MT Plugin

By Rozetta

9 Free

TextShuttle Al Translation

By TextShuttle AG

Boost your productivity with translation
suggestions optimised for professional
human post-editing. This app adds

TextShuttle Al Translation as an MT provider
in Trados Studio, allowing you to retrieve

(‘ Free
SYSTRAN

SYSTRAN Connector

By CodingBreeze
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by Trados AppStore Team

This plugin provides machine translation results

. .i%i‘:éé—_; ‘5] API: from the Deepl Translator found here -

https://www.deepl.com/translator.

A= T Sk

- BMSRINA, REIEAATHEO
You will need to purchase a subscription to
Deepl Pro and you'll need an API key to use the

plugin which you can obtain through Deepl sales.

Pricing for the Deepl service is available through
this Deepl website.
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Chapter 3:

The Modern Translation Pipeline

Introduction

Traditionally, translation management was very

labor-intensive.
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